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ABSTRACT

This study aims to determine the language test model in lecture material based on Bloom's Taxonomy
theory which is used to measure the success or failure of the educational process. This research is also
aimed at looking at the progress of translation studies and language skills between the mother tongue
and the target language, such as article translation, translation correction, interpretation, and special
translation. This study used library research design and note-taking techniques. This research method
uses aspects of library research with literacy data sources related to the language test model in lecture
materials based on Bloom's Taxonomy theory. The results of the analysis show that the types and
classifications of Arabic translation test material on bloom theory are effective tools for improving the
learning process and encouraging students to progress and can be a means for evaluating students'
linguistic performance. In this test there are several types of translation tests, namely translation
from the mother tongue into the target language and vice versa, general translation and special
translation. The classification of the test according to Bloom aims to determine the ability of each
student.

KEYWORDS: Test; Translation; Arabic Language; Bloom; Taxonomy

Emd| saliiue

pasiad G psly cagivat Aplas e 2y Zam s Bole 3 Al 5las ) 2 3gei g ) Ayl slda o
Shldls Zam Al clulys paas @ Hlaall J) Gayl coedl lds Cug Aedantl leall (Lad of 7las olial
Aol Az lly Aygall ez Ully Zam Al sty ALl Zaa s Jto e Bl Aallly a1 28U (py Asalll
Comdl geie ALl codmiuwl ol o bty 4aSL oy dulyll sda 2>l cuedsialg
Calias Lylas e 2l ezl Bole 3 U1 Hlas ) z3geny dalaall el e Slily solas pe lasll
et Wlad Sloal (2 sl Lylas e Zaz Al Hlas) 5ale claduaty glesl of Jelall miln (las .asly
lia § dzgs ol goalll els¥) uat) Ay 0585 of (Sang cpaanll (e LIl aumddy eladll Alec
Lozsllly (uSally (uSatly audl Al ) ¥ 2l (e Aea Ul (29 Aol hliasl e ¢ 1631 Bue LY

* Corresponding author name: Thwan Mahmudi
E-mail address: ihwanm@unida.gontor.ac.id



http://journal2.um.ac.id/index.php/alarabi/index
http://u.lipi.go.id/1180428382
http://u.lipi.go.id/1474020529
mailto:ihwanm@unida.gontor.ac.id
http://orcid.org/0000-0003-1007-1841
http://orcid.org/0000-0003-1007-1841
http://orcid.org/0000-0003-1007-1841

2 Thwan Mahmudi et.al, Namiadzaju Ikhtibarat...

s S 8508 spas ] p ol s 5Ll Caiial B Aualsdl A Al dalal)

APA 7th Citation:

Mahmudi, I., Lathiifah, A.F., & Qanita, S.A. (2023). Namiudzaju Ikhtibarat al-Lughati li at-Tarjamati al-
‘Arabiyyati ‘ald Asasi Nadhariyyati Bloom. Al-Arabi: Journal of Teaching Arabic as a Foreign Language, Vol 7(1),
1-16
DOI: http://dx.doi.org/10.17977/um056v7ilpl-16

douall

leall aBge mpimi e Jomy 4Y raglad)) Aaslaill jobic al (o sLasdl lay
e ST Vs Gosas bl oldlzy o¥lall wlally quladlls deeslss ¢ g (§ daarlasl]
5ol (geg wladul 8,al Aiug 4ily (Ahmad, 2021) elall duleat Angu,l 8l gudss
Ldee G dolas gte By cllasdl ] gl Lasl @lally CIUall ol cedasll § Ot
(Sofia & Murdani, 2021) 4l ye crlalall of sttt @lall s HLas¥l (e ¢ elasll

Al (g a8 ol izl o ealed) Goalll ol cdalgdy 45l @il (8 Azl )
Layad Juiw 23U\ o o(Transfation is the dress of thought) JK3¥| Leld dax ) Jlass
&3 At ) aad o ISTI Jasy 2o i) Aulac =59 (Language is the expression of thinking)
Loz U1 O LS § ouslall (§5 JI8 LS (Najib, 2005). aximsall aelgally oML qulad alas] ao
318 ) ekl o gasll pas Jas Ao (2

Lpardat)l Alaadl Lad of 7l lidly Badad)) Adee Lle g HLasY) Aiealy Llas
bl ad Bl Aalllg B8 2l G Bgalll Ll Bam Ul Siluolys auas § LLadll J) Gal
lia e oo yally ALl Byl oleie¥l old Sl Lalageiad s &1 chlasy) qagay o
Bl pamd Sl da pusiung edadll Llee I3 M) 8LS Helas 48 ,al oy HLasy|
& el oty 5LasVl 3lan e Gl W) Gondo 2005l sda (e L liizwl Ml @las
JULL Ol e gl ShLasdl (e go5 5a9 Aaz il 5Las |

Lol Hlas| zigeilly dea ] Lgalll wlylas¥l e gyladl HUsY) ALl cusSy
gloils Aam Al agedny OLas¥l Lalaal 5 (lamg LSVl agas agl Aplas o Luwse
Shlasl g Jully coulall (85 wie Bam Al @ euatlly cdem Al @lhlasl lssly AemAll
ok Aplas e Luwge daz il

(31 s LA Ly s L1 (ylae) 23 Lud) Sigeed) AL sl Gl i duaals
e Luge S 85L L Agalll whlasl @ (Ahmad, 2021) el ,Slgw 39 4] oy Jo¥l
5Ss of Al ) addy edanll Adae oSl Lol (3685 3 syl ol JU8 5] cagly &)las


http://dx.doi.org/10.17977/um056v7i1p1-16

Al-Arabi: Journal of Teaching Arabic as a Foreign Language, Vol 7(1) (2023), 1-16 3
ShLd) Al Gl o1oT @ugas (o Zupal) 2ol 5Lasdly HLasd) 3 AUl oY) qugal Ay
S Al adga suay S SLasly Aucsaoll Lasd 29 e singay Alis Wslis <ol
ddate elatll @l gl gudas & (Mariati, 2008) LW Eeey Gilidlg aall eyl 5 ay
Sl9al Gadat Ol U8 Lel St e DIl 8508 (s @ pob cardiat e by algrad
dl 2% ul=ll @ladl ©uds 895 @ pols caudias e lely cbgrudl suaie @ladl @pas
e 8393 MYl @d 35065 ) g352 UiSy dslll Db st 3yl aSanl Slylea cpences
Ll olylas) Aol seiy dels (3 (Utami, 2018) sl (9 Ly ey Ny gl @lal
S9i Be Ay Ob 2l Lel cpgl cariiat Al o gun e (TOAFL) L cnabolill pad dyall
L) 559,935 n gSioel) Apadludyl| aalelly (TOAFL) Lo cnalolid) sad oyl dalll clylias | il
Lylas ¢ g e Ll Adladl Aiadl sgi Goime Buge Ao Adlall Al 351 Buse Ao

z3saky Aalatll Al gme bl sobas po Slasll cx )z AL Censial

SULd pobally @lled) aes @iy ashy caddias 4plas e 2Ly el 8ol 3 U Las |
$1s3l QLS e Aol wlily cemdl lda dsly aladl dxdly @lyoully SOl (anS 29asL
PO | BT IVSEL FIO-PRVE PR ES INWSRVESTR) (3 (PP PRTENNTEP PES TS IR EL]
© @ Awhdl sda § Juledl o3 gl Sl jaliaeS ailygdill (o dpuall alaserwl @2
szl e deme LIS e ol Jlomg « Gagosll 2askay Lole Jgimmll @3 (@ liledl Juloes
Uis Ll cols paine Aol Las) glel § Loguas Gl clylasl § @Il de damay
Slgtaa @ LAl hlasl (e ¢ 1938l ang @ Laseals Loydiy Lasliaty @ilamdl o Gaamll



4 Thwan Mahmudi et.al, Namiadzaju Ikhtibarat...

ANATLISIS DATA

2Ll g gl

pob Aplas e Lucwie Aol HLas | 73 gaidly e All & galll ooy Lasd|
wiligo g, Lasd| g gda

zlimy GG conae Jlxe @ edilasy L8 bl 2ab 4l SLasd) Céya
zlims Loyl olally (Fairuz, 2021).dedas gday las] gte dyady duds @idd ol)lasYl
290 0l « el bz (30 (059 Lelad slio dslad (10 oS ¢ gyl G 52 4 Lns (ks hyad Sl
2o Goiua e Byad HLasYl Ades oK (AlKhuli, 2000) zziy @ adse cnly 7l
dadds Al § perzelly Byl oslally DI (e SIS 18 (elazll dlec B3g> 48 ya0 LIS,
ablasyl )

J) cdUadl of Gl aaady @laall lae 5o5and 8101 oS Luslaol Sl Las¥l ciaipms U
Lage oo Gty ¥ 552 5Las¥ly (Al-Khuli, 2000) Il gsall o1 @usad) Aliug of aledl



Al-Arabi: Journal of Teaching Arabic as a Foreign Language, Vol 7(1) (2023), 1-16 5
Llae Jiid of 7lms gube dpzmt) st HLasYl ol celld ) cailemg codlall qylad § @lall
Aaglatll Clual cows e quladll
Slasy| Cdlaal
Lo ccdlaal Bie J) dale ol LasNl Cas
olall oy gl LSV Lo 8)LL Ls] oo o Juvmmtll olid] aiiiiug Las¥l o )
Ll @ o Byl Bl 21T 3 adila!
s e edall Buclie I SLas¥l 1ds Guags 1) uatl] ausiug HLas¥l o .
Ay ) diis (§ 4ol (oo Bya S dlec
oyl Gyl o a5al) Byl 13] i . geulll ozt SLasYl e pusiuy A8y T
rriudy Ml (e Aegama e Aaplall US Gz conily 3521 (2 oo Ll 8yl
gl ] osts o3 (Aegame JS p0d5 Gube (ukdid suasy oyl Jid ol lLasyl
S LY A e ol 2l el
(63T ) dalys B e Y a3 Alee 3 909 caud Al pseiug LsYI S 2
Jeteo dg ¥ (gulyall soradl Bymy O 35 4] callall Dl putun SLasdI o .0
Lyl Gl e ¥l 1 )
09Ss g hlast 093 Oguns ¥ Dall o 1S 0¥ 3Ll Lasdl sty a8y .3
ooy (S Dllall dodll HLasyl bua
bl el e Jyall boiad calaalall pamy § «Jouald Ll 5Las¥] austag a8y )
52 s> L O (oullad) lls 3 Lo Jlome @ 8yuall oy ol i 85 bl e o
ol e o (algaally sl e e onyslall 3,85 !
gal Blbgtus Bydie 48 Goalll moliyy @ Min .iidiatll Loyl puseiug Lasdl o€ .C
SLasL 4508 ot o Ul ausg dasby crebiadly Iy of Sl sl
B> 9
Aoz Al pgida
929 dxill (8 Lalias 559 U3 Sl At st o I Jas 2 (Translation) dee)

-

(Najib, 2005). suatll p Lz lly 3341 mindl (ol Lz w3359 AT plady 5353 gl AN a3



6 Thwan Mahmudi et.al, Namadzaju Ikhtibarat...
U 8315 of (limds 095 (Gan gomi Aompmmis Ainylay 23 ) 440 (e oIS Ui (29 dinyal e
el 2 AemAll 52 inyarll a8y lall i yatll e coprsl a8g (2005 ¢ ulis]). gy
AL Slgslly bolassYl e jaall 23) of 430 die e lae B0l A3 51 g5 dal,
(2001 « 329, ). Apsludly
Ol A5 § Auleall g Lpd iimdlly e AL alidll Ling Zea il Jgo cilllaiall o3
Aazally Guclsall mlowdl 236 Sale] 5o Lo cauly (6,5l Aad J1 i) o0 claglan Jigaes
zU (2 Lazyd Aaly Budl 2l § Sl5alSE slomy) M5 (e A8 (e Sy Lay psalll A3l 4
) ezl § 7 ludly Abeall (o SIS iy o0l 5l pgall (2 2o il Ll Aem UL pLall 2glac
(2001 « 429,
Lozl ¢ 155
(Zaka, 2011) ey ulid 2D ) dam ) yladl (S5 euniiy
LS ((intersemiotic translatio )3se,l} (nalizes mallas e cpeiazs QI 2oa Al J
(Nicola, 2015).z s lg Lot o Aoz sl ol @i 3] 2ISI1 ol 419,01
6T Bya A yadl AaL) ) Aopadl L Jte ARl iy S 3 S G Al L2
oo 8193l wles Aam 1§93 1da (a9 . pall umin g iS gag (intralingual translation)
spir Slexlly LYl ulanll e gleily muall Zeally clasdl o Juolyall
(Karen, 2009). s LSS
LS ((interlingual translation) (widlises (wialy e G ol on el E
oo oaidl g2 ez Ul (e geidl Tda 3 Awaionsy! Gl ) dpadl Gl (e dex Ul
(Yuliani, 2018).Liasg MSCa cau 31 26l 1) juall 25001
P JoY) Hgad Aazyig Ayt ey oo e ) Ll S S (0 B All oiis
gloadl Gyl e Gas das (2 Gy Dhad ciSe Gat Kb G 6T Bl ] 9iSe Gad Jas
o Ly JISCAT A ) dgaddl Al eudiisy AL ] § Lo o Lala & da g e Al s,
L lly Aaddl Aol Agall Al 2 Jadl Adee dan § Sl aanhll e
(2006 « ozxs).5yskaill



Al-Arabi: Journal of Teaching Arabic as a Foreign Language, Vol 7(1) (2023), 1-16 7
EPES AN EAPIPY

Sldes £330 Laz Al whlas) cedis ady (Jldl dapb s Lelgily dam Al §300
ahlasl e Ll glel o el o Bugae Lelgl Sla &1 cumg Leld Lamll
Azl s ¢ 1s3T e ol s Lagdg (2000 ¢ e dazes). dazm AUl

e

(2000 « e coza)dpind! Ll (po ez Al Hlasl
e (o ol 8,881 (e Jolall JaZugie a9l JWLI (e Jighs (i oy 5Ll 090
ggasdl Garll e Jeul g8 Gatlly (LgiSe of Legasa Gaidl 019G By Aozl Jio
Jud
Tcuasgus¥ dalll ezl (S5
il (83 Anil lads 3 7 lsall (€ 3 Lall ) 5s dlad 58 Cad 3 L]
aiaill g alad 5,8 8hks HAAS

Saya suka bermain basket bersama teman-teman saya, setiap

pagi kami bermain di lapangan sekolah, dan kami mengikuti lomba
basket di sekolah setiap tahun.

(2000 « de damo) B 2l (40 Aozl HLas! o
Oadl 05Ky ABy cdie cuasol sag colmi¥l (§ Bladl HLasYl WSlay HLasYl Lia
LeS < LigiSa of Legasns aidl (5555 0 (0Sas LS .88 410 Mo 9l 8,28 9 lan (quasgdyl|
Lot LisaSle lgelly Ligasle Gaill 098G oof ¥y LoliS ol Ligads lgell 058G 0F 0San
Dlszlly Legaa Gaill Lagd 05Ss > Aadall ez lly Zpsall Aazlll Wl § ¥)
B e d
o padl Al 1) Joztlodn oo

Zahrah anak vang rajin, ia menvukai pelajaran matematika, setiap

hari 1a mengerjakan latihan matematika untuk mengikuti

olimpiade di sekolahnyva.
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tolgl
penerapan pendidikan moral dan mental tidak cukup dengan
ucapan saja, melainkan harus menjadi contoh teladan yang baik
dan penciptaan lingkungan, segala sesuatu yang dilihat dan apa
yang didengar siswa dari gerakan-gerakan dan suara-suara di
pondok ini merupakan salah satu faktor dari sekian banyak faktor
pendidikan moral.
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Presiden bekerja dengan segala upaya untuk menegakkan
keadilan, agar tanah air dapat menjadi kampung yang damai
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(https://drive.google.com/file/d/11msF47Z1Ai1S6b7UXHBbNaxVZxtisdd
UnO/view?usp=sharing)
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Nama saya Arnub.// Saya mengetahui bahwa ada tetangga baru
namanya Salhuf.// Saya senang dengan kabar ini dan saya ingin
pergi untuk menemuinya.// Lalu saya berdiri depan rumahnya yang
kecil dengan membawa hadiah untuknya.// Dan saya mengetuk pintu
lalu memanggilnya.
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(https://drive.google.com/file/d/11msF47Z1Ai1S6b7UXHBbNaxVZxtisdd
UnQO/view?usp=sharing)

Tetapi 1a tidak menjawabku, maka saya meninggalkan hadiah di

depan rumahnya. Esok harinya, saya ingin bermain bola. Maka saya
pergi menemuinya lalu mengetuk pintu lalu memanggilnya.
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a. Seorang pemburu duduk di bawah naungan pohon v
b. Seorang nelayan duduk di bawah pohon
c. Seorang petani duduk di samping pohon
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Pemerintah sangat memperhatikan kota-kota dan pulau.
Beliau mengatasi berbagai permasalahan, mengembangkan
kesadaran perawatan, mendirikan rumah sakit dan melengkapinya
dengan para perawat dan spesialis di berbagaicabang kesehatan.

Pemerintah sangat memperhatikan kota-kota dan desa-desa.
Beliau mengatasi berbagai penyakit, mengembangkan kesadaran
akan kesehatan, mendirikan rumah sakit dan melengkapinya
dengan para dokter dan spesialis di berbagaicabang kedokteran.
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Fatimah adalah .......... Ia bertanya tentang seekor elang.
Ibu guru berkata kepadanya: Elang adalah burung . .. ... .. ..
bangsa Arab menggunakannya untuk .......... Penglihatannya . .
.1a terbang ke jarak yang jauh untuk ......... mangsanya.
Fatimah adalah murid yang semangat Ia bertanya tentang

seekor elang. Ibu guru berkata kepadanya: Elang adalah burung
yvang kuat bangsa Arab menggunakannya untuk berburu
Penglihatannya tajam ia terbang ke jarak yang jauh untuk
memburu mangsanya.
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Saya suka bermain basket bersama

teman-teman saya, setiap pagi kami bermain
di lapangan sekolah, dan kami mengikuti
lomba basket di sekolah setiap tahun.
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Presiden bekerja dengan segala upaya
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untuk menegakkan keadilan, agar tanah air
dapat menjadi kampung yang damai

lac¥ AL § dea Al (o Uas¥l 2 48] C4
Lolad) 20855 & alazhl (63405 (AL daofiell A58
;LJ&!L, 23335 culid Al fadids il £5]] gusg
Al o £5hs § Suaizlls

Pemerintah sangat memperhatikan
kota-kota dan pulau. Beliau mengatasi
berbagai permasalahan, mengembangkan
kesadaran perawatan, mendirikan rumah
sakit dan melengkapinya dengan para
perawat dan spesialis di berbagai cabang

kesehatan.
M.E.'A’.” ELL‘>J.A N
1a¥ ULEL e dmcialdl o Al S 5
Bzl (b S5 Mo fuds
MIPES]
a. Seorang pemburu duduk di bawah naungan
pohon v
b. Seorang nelayan duduk di bawah pohon
c. Seorang petani duduk di samping pohon
lac¥ Wl § dea Al o cile sl LoST 6
il clEs . aoall e Sl A ad ST ARl
Wihlad . aizall 8 & all Adusiig fe5 Stk 3hiall o]

ii,d 3004 5aga] ool (I] 7333l
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Fatimah adalah . . . . . .. . .. Ia
bertanya tentang seekor elang. Ibu guru

berkata kepadanya: Elang adalah burung . . .
....... bangsa Arab menggunakannya
untuk . ......... Penglihatannya . . . . .. 1a
terbang ke jarak yang jauh untuk .........
mangsanya.

o9 Ayl 8 dalad 3 oyl Ogasnn mid § Ol 8)08 st ulid s HLasd &)
2ol ol A1 2alll Ay aelgd LM @iy 0 oo yadl Zamll Hlast (2 &salll oy Lasy|
Lio 835191 aelgally (uSally Budl sl J)

Bazyd Ml a8 oY lane (e red Aaglagg 5u5L8 LS olLas¥l glssl sda e (S
Bl Glaial e dias w8 Lol ol Raz 3 § s o il Gaidl Osaian (30 Bmizio
oro Bgalll aihlee camtal w8 GLEsY i (ha el (0 Lea Al Abes Ced O L Llaslul
Al &galll aelsally ISy & Lazacdlg 2,1y 3¢ ,all

Ladl]!

Llas e e Al HLast Bale ciliguats £ 19l of Jeloetd] (Gl i (oo Al S
Uiy 055 ol Sy cpaanll e LI amddy eladdl Alae Gruced Alad Sloal (2 asl,
Calarll Ll e esats @1 Lsalll cllasY| Camy o iy Ml goalll ¢1oY) il
Soad 31l oSl Lol 5Las¥l o8 a8y aly &ylas e dam il wllas | clagiimilly ¢1s5¥1
O pzad g .cdllall goalll e 1o¥) uganl dliwy of aledfl J) CUaIl ol yoyladl aduly @lasll dules
Loz Ul ¢ uSadly CBuel AUl 1) AY1 A e Aam ANl (B9 Zam Al Lz e g 95T 8Os CIlia
Slisl dzgs Gaidl Ggasan (rg Amliall dazilly 4558l Az Al cdppaiazedll dan il d5ladl
oo dez Al lasl dae Jemmg Lesluy Lemll Bplas HLasl Ladl halll Gaill jLasly Jol|
dl sl 4ad ladg HLasy s Cagimt Chugy mummsatll ol slate (e HLas¥l ol §1,a0 ¢ o go3
Cazmy b 055G OF 0,31 s L) s L1 culels el L (e 3Ly cdlall S 8508 29,0
Lolas e Luwsa Zozll slasl aliwl Gaudaty Lol § Loguas 2alll clhlas¥l Jo> Gona

M) Ggiun s 2ol
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